James 3:10



 is the preposition EK plus the ablative of source from the neuter singular article and noun STOMA, with the attributive use of the intensive pronoun AUTOS.  “When modifying an articular substantive in the attributive position,  is used as an identifying adjective.  As such, it is translated same.”
 The prepositional phrase is translated “from the same mouth.”  Then we have the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come or go out from; to proceed.”


The present tense is a descriptive and customary present for what normally or usually happens or is happening.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning, blessing and cursing producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of reality and fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular noun EULOGIA, which meaning “blessing” with the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative feminine singular noun KATARA, meaning “curse, imprecation Heb 6:8; 2 Pet 2:14; Gal 3:10.”

“From the same mouth comes blessing and cursing.”
- is the negative OU, meaning “not” with the third person singular present active indicative from the verb CHRĒ, which is the impersonal verb CHRĒ, meaning “that which should be/happen, it is necessary, it ought followed by the accusative and infinitive.”
  Then we have the vocative masculine plural noun ADELPHOS and the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my brethren.”  This is followed by the accusative subject of the infinitive from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the adverb of manner HOUTWS, which means “so, in this manner, thus.”  Finally, we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb GINOMAI, which means “to happen.”

The present tense is an aoristic present, for a present fact without reference to its beginning, end, progress, or result.

The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning, “these things” producing the action of happening.


The infinitive is an infinitive of purpose.
“My brethren, it is not necessary for these things to happen in this manner.”
James 3:10 corrected translation
“From the same mouth comes blessing and cursing.  My brethren, it is not necessary for these things to happen in this manner.”
Explanation:
1.  “From the same mouth comes blessing and cursing.”


a.  James continues by stating the obvious—from the same mouth comes the use of the tongue for both blessing and cursing.  This is true of all people, believers and unbelievers.  Everyone says nice things to others and everyone says horrible things to others.

b.  All mankind throughout human history has had the ability and the inclination to bless and curse others.  We bless those we love and like and curse those with hate and despise.  The blessing and cursing of others is just a manifestation of showing partiality toward others.


c.  What is the virtue in the mouth of a man who praises God one moment and curses his fellow man the next?  There is none.


d.  Where is the integrity in the believer who says he loves God, yet hates his fellow believer?  There is none. 1 Jn 4:20, “If someone says, ‘I love God,’ and hates his brother, he is a liar; for the one who does not love his brother whom he has seen, cannot love God whom he has not seen.”

e.  A person in degeneracy is able to both bless and curse as the lust pattern of the sin nature motivates them.  The believer in fellowship with God can say the most wonderful prayer of praise of God.  That same believer out of fellowship with God can say the most awful things about someone else.
2.  “My brethren, it is not necessary for these things to happen in this manner.”

a.  James prefaces his conclusion with the fact that his conclusion applies only to believers.  James is responsible for teaching believers, not unbelievers, and this conclusion belongs only to us.

b.  There is no reason for us to ever use our mouth to curse anyone.  We have no right or responsibility to malign, judge, criticize, or vilify others whether they deserve it or not.


c.  There are exceptions to this rule, such as pastors in the pulpit warning against the errors of false teachers and enemies of Christ, or parents, who have every right to judge and criticize the bad behavior of their children.  A judge on the bench obviously has the right to judge and verbally condemn the actions of a convicted criminal.  A coach has the right to tell a player when he or she is wrong and why, just as senior rank in the military has the right and authority to be critical of those under their command who disobey military law or fail to obey orders.

e.  However, when it comes to members of the royal family of God there is no need for us to curse, criticize, malign, or judge one another.

f.  It is not necessary for us to show partiality in what we say to others or what comes out of our mouth in blessing or cursing.  It is not necessary to praise and bless the rich believer and malign and curse the poor believer.  These things should never happen in the royal family because under the influence of the Holy Spirit and Bible doctrine in the soul we have the ability to show unconditional love for all.


g.  There is nothing forcing us to sin.  We do it because we want to.  The type of want we have comes from the trends of our natural desire to sin.  Nothing is forcing us to curse another person.  We damn, curse, and vilify others because of our anger, hatred, jealousy, desire for revenge, and many other evil and sinful reasons.  But it does not have to be this way.  You don’t have to do it.


h.  We have three great solutions to the problem of desire to sin verbally.



(1)  Remain influenced by God the Holy Spirit because we would rather obey God than ourselves.


(2)  Get our eyes off people and keep our eyes on the Lord Jesus Christ (occupation with Christ).



(3)  Apply the doctrine in our soul to treat others with the virtue, honor, and integrity of unconditional love.
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